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1 THE ENARXIS

Part I

ROYAL OFFICE

1. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

PRIEST

Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

PEOPLE

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

B. Heavenly King

PRIEST

Glory to You, O God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things,

Treasury of good things and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every

impurity; and save our souls, O good One.

PEOPLE

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•
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C Trisagion 1 THE ENARXIS

C. Trisagion

READER

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our

iniquities. Holy One, visit and heal our infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will

be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our

trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,

(intoned) but deliver us from the evil one.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and

of the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

PEOPLE

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•
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E Ektene 1 THE ENARXIS

D. The Royal Hymns

1. Troparion of the Cross

READER

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against

the adversaries of the faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant

Your mercies to Your new commonwealth which is called by Your name. In Your power,

gladden the hearts of our faithful rulers against those who war against them, having Your

alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

Now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy

Theotokos.

Make firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and

grant them victory from heaven (intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and

have mercy.
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E Ektene 1 THE ENARXIS

CHOIR
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PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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PRIEST

Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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PRIEST

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

CHOIR

(intoned) Amen.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



B Introductory Verses 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II

MONASTIC NOCTURNES

2. ENARXIS OF THE ORTHROS

A. Glory to the Trinity

CHOIR

(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

PRIEST

Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever,

and to the ages of ages.

PEOPLE

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

B. Introductory Verses

READER

Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

C. Hexapsalmos

PEOPLE

1. Psalm 3

O Lord, why are those who afflict me multiplied?

Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my

enemies; You have broken the teeth of sinners.

Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

2. Psalm 37 (38)

O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones

in the face of my sins.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a

heavy burden.

My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with

downcast face.

For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not

with me.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin

stood afar off.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke

vain things, and they meditated deception all the day long.

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does

not open his mouth.

And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

men spoke boastful words against me.

For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are

multiplied.

Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O

Lord of my salvation. (2)

3. Psalm 62 (63)

O God, my God, to You I rise early at dawn.

My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and

untrodden and unwatered.

So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

So shall I bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips

of rejoicing.

If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of

the earth, they shall be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the

mouth of those who speak unjust things is stopped.

At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your

wings I will rejoice.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help,

free among the dead.

I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more,

and who are cut off from Your hand.

They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may

give thanks to You?

No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land

that is forgotten?

But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before

You.

O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was

humbled and brought to distress.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far

from me.

O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5. Psalm 102 (103)

Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not

be angered to the end, neither will He be angry to eternity.

He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

to our sins.

For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to

prevail over those who fear Him.

As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who

fear Him; for He knows of what we are made, He has remembered that we are dust.

As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer

remember it.

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember

to do His commandments.

The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear

the voice of His words.

Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul.

(2)
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your

righteousness.

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be

justified.

For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has

become despondent; my heart within me is troubled.

I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of

Your hands.

I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to

You.

Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Teach me to do Your will, for You are my God.

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

name’s sake, O Lord.

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You

shall utterly destroy my enemies.

And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant.

(2)

Let Your good spirit lead me on a level path!

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

CHOIR

(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

DEACON

In peace let us pray to the Lord.

CHOIR
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•

DEACON

For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR
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DEACON

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the

union of all, let us pray to the Lord.

CHOIR
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•

DEACON

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let

us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

CHOIR
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DEACON

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

CHOIR
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•

DEACON

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and

for all the clergy and the laity, let us pray to the Lord.

CHOIR
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

DEACON

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land,

at sea, and in the air, let us pray to the Lord.

CHOIR
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DEACON

For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to

the Lord.

CHOIR
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•

DEACON

For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let

us pray to the Lord.

CHOIR
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

DEACON

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation,

let us pray to the Lord.

CHOIR
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DEACON

For our deliverance from all tribulation, wrath, danger, necessity, and from the peril of the

coronavirus against us, let us pray to the Lord.

CHOIR
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•

DEACON

For our brethren, those who lead the fight against the coronovirus, the doctors, the medical

workers, and the scientists, let us pray to the Lord.

CHOIR
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DEACON

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

CHOIR
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•

DEACON

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and

ever-Virgin Mary, with all the saints, let us commit ourselves and one another and all our

life to Christ our God.

CHOIR
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•

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•
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3 ALLELUIA

Part III

MONASTIC VIGIL

3. ALLELUIA

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

῏Ηχος βʹ.

Mode 2.

Alleluia. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic

Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- -


Λ
Χ

G

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

lu- i- a.-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

•

Στίχ. Μακάριοι οὓς ἐξελέξω καὶ προσελάβου, Κύριε.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and received, O Lord. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. Αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσονται.

Verse: Their souls shall dwell among good things. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Στίχ. Καὶ τὸ μνημόσυνον αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.

Verse: And their memorial abides from generation to generation. [SAAS]

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.
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A Apolytikion 3 ALLELUIA

A. Apolytikion

Ἀπολυτίκιον τῆς ῾Ημέρας.

Apolytikion for the Day.

Τῶν Ἁγίων.

For the Saints.

Τοῦ ῾Ωρολογίου - - -

From Horologion - - -

῏Ηχος βʹ.

Mode 2.

Ἀπόστολοι, Μάρτυρες, καὶ Προφῆται, ῾Ιεράρχαι, ῞Οσιοι καὶ Δίκαιοι, οἱ καλῶς τὸν ἀγῶνα

τελέσαντες, καὶ τὴν πίστιν τηρήσαντες, παῤῥησίαν ἔχοντες πρὸς τὸν Σωτῆρα, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸν

ὡς ἀγαθὸν ἱκετεύσατε, σωθῆναι δεόμεθα τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics and the Righteous, you finished the

race and kept the faith. You speak freely to the Savior. We pray you entreat Him on our

behalf, to save our souls, since He is good. [SD]

Δόξα. ῞Ετερον.

Glory. Another.

Τοῦ ῾Ωρολογίου - - -

From Horologion - - -

῏Ηχος πλ. δʹ.

Mode pl. 4.
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B Theotokion 3 ALLELUIA

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic

Re mem- ber- Your ser vants,- O Lord, since You are


Λ
ε Χ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
C

ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ

good, and for give- them for all their sins in life; for


Λ
ε ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι µ
D

ϕ

no one is with out- sin ex cept- for You who are a ble- to give


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ι ϕ ϕ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

rest to those who have passed a way.-


Λ
ε ϕ ϕ ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι

•

Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθὸς τῶν δούλων σου, καὶ εἴ τι ἐν βίῳ, ἥμαρτον συγχώρησον· οὐδεὶς

γὰρ ἀναμάρτητος, εἰμὴ σὺ ὁ δυνάμενος, καὶ τοῖς μεταστᾶσι, δοῦναι τὴν ἀνάπαυσιν.

B. Theotokion

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Both now. Theotokion.

῏Ηχος βʹ.

Mode 2.

Μήτηρ ἁγία, ἡ τοῦ ἀφράστου Φωτός, ἀγγελικοῖς σε ὕμνοις τιμῶντες, εὐσεβῶς μεγαλύνομεν.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you with angelic hymns, and magnify you

piously. [SD]

Ἀναγινώσκεται τὸ οἰκεῖον Κάθισμα τοῦ Ψαλτηρίου, ἤτοι Κάθισμα 16. Καὶ εὐθύς, ἄνευ μικρᾶς

Συναπτῆς·

The appointed Kathisma of the Psalter may be read, i.e. Kathisma 16. There is no litany,
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4 KATHISMATA

but immediately the following:

4. KATHISMATA

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κάθισμα Αʹ.

Kathisma I.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

Μαρτυρικά.

For the Martyrs.

῏Ηχος πλ. δʹ.

Mode pl. 4.

Φωστῆρες νοεροί, ἀνεδείχθητε ἅγιοι Μάρτυρες· τὴν γὰρ ἀχλὺν τῆς πλάνης, κατηργήσατε διὰ τῆς

πίστεως, τὰς ψυχικὰς ὑμῶν λαμπάδας ἐφαιδρύνατε, καὶ τῷ Νυμφίῳ μετὰ δόξης συνεισήλθετε,

εἰς τὸν οὐράνιον νυμφῶνα, καὶ νῦν ἱκετεύσατε, σωθῆναι δεόμεθα τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Holy Martyrs, you were shown to be spiritual luminaries; for by faith you ended the fogginess

of error, you brightened the lamps of our souls, and with glory you entered the celestial bridal

hall with the Bridegroom. Now we pray you entreat Him to save our souls. [SD]

Στίχ. Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ.

Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS]

῏Ηχος πλ. δʹ. Τὸ προσταχθέν.

Mode pl. 4. When he perceived.

Δι’ ἐγκρατείας τῶν παθῶν, τὰς πυριφλέκτους, ἀπονεκρώσαντες ὁρμάς, καὶ τὰς κινήσεις, τοῦ

Χριστοῦ οἱ Μάρτυρες, ἔλαβον τὴν χάριν, τὰς νόσους ἀποδιώκειν, τῶν ἀσθενῶν, καὶ ζῶντες καὶ

μετὰ τέλος, θαυματουργεῖν, ὄντως θαῦμα παράδοξον! ὅτι ὀστέα γυμνά, ἐκβλύζουσιν ἰάματα.

Δόξα τῷ μόνῳ Θεῷ ἡμῶν.

When they had deadened burning impulses and movements * of sinful passions by their self-

control and virtue, * then the Martyrs of Christ were given the divine grace * of driving away

the illnesses of the sick * and working wonders, alive and after their death. * Paradoxical

miracle it is indeed, that naked bones * should pour out cures abundantly. * Glory be to
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A Theotokion 4 KATHISMATA

our only God. [SD]

Στίχ. Τοῖς ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐθαυμάστωσεν ὁ Κύριος.

Verse: To the saints on His earth, in them He magnified all His will. [SAAS]

῏Ηχος πλ. δʹ. Τὴν Σοφίαν καὶ Λόγον.

Mode pl. 4. By conceiving the wisdom.

Οἰκουμένης φωστῆρες, ἀειλαμπεῖς, ἀνεδείχθητε πίστει, μαρτυρικῇ, ὅλην ἀναθέμενοι, τὴν ἐλπίδα

πρὸς Κύριον, καὶ νοητῷ ἐλαίῳ, τοῦ Πνεύματος ῞Αγιοι, τὰς ψυχικάς λαμπάδας, ὑμῶν ἐφαιδρύ-

νατε· ὅθεν καὶ κρατῆρες, νοητοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἰάσεις προχέοντες, ὥσπερ νάματα ὤφθητε,

Ἀθλοφόροι πανεύφημοι, πρεσβεύσατε Χριστῷ τῷ Θεῷ, τῶν πταισμάτων ἄφεσιν δωρήσασθαι,

τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ, τὴν ἁγίαν μνήμην ὑμῶν.

By your strong faith as martyrs you have become * ever radiant torches for all the world,

* for you placed your every hope * in the Lord, who enabled you; * you kept your souls,

like lamps, lit * with the spiritual oil * of the all-holy Spirit, * O Martyrs extolled by all. *

Therefore you are also known as spiritual wine bowls * that serve up as beverages * cures

and healings to all mankind, * O victorious martyr saints. * Intercede with Christ our God *

that He grant forgiveness of offences * to those who with longing observe your holy memory.

[SD]

A. Theotokion

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Glory. Both now. Theotokion.

῾Ο δι’ ἡμᾶς γεννηθεὶς ἐκ Παρθένου, καὶ σταύρωσιν ὑπομείνας ἀγαθέ, ὁ θανάτῳ τὸν θάνατον

σκυλεύσας, καὶ ῎Εγερσιν δείξας ὡς Θεός, μὴ παρίδῃς οὓς ἔπλασας τῇ χειρί σου· δεῖξον τὴν

φιλανθρωπίαν σου ἐλεῆμον, δέξαι τὴν τεκοῦσάν σε Θεοτόκον πρεσβεύουσαν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ

σῶσον Σωτὴρ ἡμῶν, λαὸν ἀπεγνωσμένον.

Born of a Virgin, O Good One who also endured crucifixion for our sake, who by death took

the spoils of death as plunder and showed resurrection, being God, O despise not the ones

that You formed with Your own hand. Demonstrate Your love for man, O Lord of mercy,

and accept Your Mother, the Theotokos, who intercedes on our behalf, O Savior, and save

us a despairing people. [SD]

῾Η στιχολογία τοῦ Ἀμώμου εἰς δύο στάσεις γίνεται. ῾Ο ἀναγνώστης ἄρχεται καὶ ἀναγινώσκει
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B Evlogetaria 4 KATHISMATA

χῦμα ὅλους τοὺς στίχους μέχρι τοῦ ”Εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι. . . ,” ὅστις ψάλλεται τρίς.

῾Ο ἱερεὺς μνημονεύει τῶν κεκοιμημένων· καὶ μετὰ τὴν ἐκφώνησιν ἄρχεται ὁ ἀναγνώστης ἀπὸ

τοῦ στίχου ”Σός εἰμι ἐγώ, σῶσόν με..” μέχρι τέλους· τὸ δὲ τέλος ἁπὸ τοῦ ”Ζήσεται ἡ ψυχή

μου. . . ” ψάλλεται πάλιν τρίς. Καὶ εὐθὺς ἐπισυνάπτονται τὰ νεκρώσιμα εὐλογητάρια. Εἶτα ὁ

ἱερεὺς ἐπαναλαμβάνει τὴν δέησιν ὑπὲρ τῶν κεκοιμημένων καὶ μετ’ αὐτὴν ψάλλεται τὸ κάθισμα.

᾿Εν ταῖς ἐνορίαις, παραλειπομένου συνήθως τοῦ Ἀμώμου, εὐθὺς μετὰ τὰ καθίσματα τῆς αʹ

στιχολογίας ψάλλονται τὰ εὐλογητάρια, γίνεται ἅπαξ ἡ δέησις καὶ μετ’ αὐτὴν ψάλλονται τὰ

ἕτερα καθίσματα.

Psalm 118 is recited in two stanzas. The reader begins reading up to v. 93 (”I will never

forget. . . ,” which is sung three times. Then the priest does the litany for the deceased. After

the exclamation, the reader resumes reading, from v. 94 (”I am Yours. . . ”) until the end,

at which point v. 175 and v. 176 are joined (”My soul shall live. . . I went astray. . . ”) and

sung three times, followed immediately by the Evlogetaria for the Dead. Then the priest

repeats the litany for the deceased. After that, the hymns of the second kathisma are sung.

In the parishes, where the Psalm is typically not read, the hymns of the first kathisma are

immediately followed by the Evlogetaria for the Dead; then the litany for the deceased is

done, once, followed by the he hymns of the second kathisma.

B. Evlogetaria

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Νεκρώσιμα Εὐλογητάρια.

Evlogetaria for the Dead.

῏Ηχος πλ. αʹ.

Mode pl. 1.
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B Evlogetaria 4 KATHISMATA

Evlogetaria for the Deceased.  Mode pl. 1.  Ke=A.
                   Diatonic

          

Bless ed- are You, O Lord; teach me Your stat utes.-

aM
D

A

k k k k k k j k k k k j j

The choir of the saints has found the foun tain- of life and the

aM
n k k k k k k k k k k k k k j k k

door of Par a- dise.- May I al so- find the way thru re-

aM
k k k k j n k j k k j n k k k k k

pen- tance.- I am the sheep that was lost. O Sav ior,-

aM
k k j n k k k k k k k j n k j j

call me back and save me.

aM
k k k k j j

•

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Τῶν Ἁγίων ὁ χορός, εὗρε πηγὴν τῆς ζωῆς καὶ θύραν Παραδείσου, εὕρω κἀγώ, τὴν ὁδὸν διὰ

τῆς μετανοίας. τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον ἐγώ εἰμι, ἀνακάλεσαί με, Σωτήρ, καὶ σῶσόν με.

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Οἱ τὸν Ἀμνόν, τοῦ Θεοῦ κηρύξαντες, καὶ σφαγιασθέντες ὥσπερ ἄρνες, καὶ πρὸς ζωὴν τὴν

ἀγήρῳ, ἅγιοι, καὶ ἀΐδιον μετατεθέντες, τοῦτον ἐκτενῶς, Μάρτυρες, αἰτήσασθε, ὀφλημάτων

λύσιν ἡμῖν δωρήσασθει.

You who proclaimed the Gospel of the Lamb of God * and who were yourselves like lambs

slaughtered, * and were translated to life that is immortal and eternal, * earnestly entreat

Him, O holy martyr Saints, * that He grant us remission of all our debts. [SD]
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B Evlogetaria 4 KATHISMATA

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Οἱ τὴν ὁδόν, τὴν στενὴν βαδίσαντες, τεθλιμμένην πάντες οἱ ἐν βίῳ· οἱ τὸν σταυρόν, ὡς ζυγὸν

ἀράμενοι, καὶ ἐμοὶ ἀκολουθήσαντες ἐν πίστει, δεῦτε ἀπολάβετε, ἃ ἡτοίμασα ὑμῖν βραβεῖα, καὶ

στέφη τὰ οὐράνια.

All you who during your earthly life * walked the narrow way full of hardships, * who taking

up the cross as a yoke * followed after Me believing, * come now and enjoy the rewards *

and the heavenly crowns that I prepared for you. [SD]

Bless ed- are You, O Lord; teach me Your stat utes.-

       2
nzz aM

D
A

k k k k k k j k k k k j j

Of old You cre at- ed- me from noth ing- and hon ored- me with

aM
n k k k k k k k k k k k k k k k k k

Your di vine- im age.- But when I dis o- beyed- Your com-

aM
k k k k j j n k k k k k j k k

mand- ment,- O Lord, You cast me down to the earth from

aM
k k k k j n k k k j k k k k

where I was tak en.- Lead me back a gain- to Your like ness,-

aM
k k k k j k n k k k k j k k k k k n

and re new- my o rig- i- nal- beau ty.-

aM
k k j k k k k k k k k j

•

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

῾Ο πάλαι μέν, ἐκ μὴ ὄντων πλάσας με, καὶ εἰκόνι σου θείᾳ τιμήσας, παραβάσει ἐντολῆς δὲ πάλιν

με ἐπιστρέψας εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθην, εἰς τὸ καθ’ ὁμοίωσιν ἐπανάγαγε, τὸ ἀρχαῖον κάλλος
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B Evlogetaria 4 KATHISMATA

ἀναμορφώσασθαι.

Bless ed- are You, O Lord; teach me Your stat utes.-

       3
nzz aM

D
A

k k k k k k j k k k k j j

I am an im age- of Your in ef- fa- ble- glo ry,-

aM
n k k k k k k k k k k k k k k k k n

though I bear the scars of my trans gres- sions.- On Your cre a- tion,-

aM
k k k k k k k k j j n k k k k k

Mas ter,- take pit y,- and cleanse me by Your com pas- sion.-

aM
k k k k k k k k k k k k k k j k n

Grant me the home land- for which I long, and once a gain-

aM
k k k k k k k k k k j n k k k j

make me a cit i- zen- of Par a- dise.-

aM
k k k k k k d k k k k k k j

•

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Εἰκών εἰμι, τῆς ἀῤῥήτου δόξης σου, εἰ καὶ στίγματα φέρω πταισμάτων, οἰκτείρησον τὸ σὸν

πλάσμα, Δέσποτα, καὶ καθάρισον σῇ εὐσπλαγχνίᾳ, καὶ τὴν ποθεινὴν πατρίδα παράσχου μοι,

Παραδείσου πάλιν ποιῶν πολίτην με.
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Bless ed- are You, O Lord; teach me Your stat utes.-

       4
nzz aM

D
A

k k k k k k j k k k k j j

Give rest, O God, to Your ser vant,- and place him/her in Par a- dise,-

aM
n k k k k k k k k k k k k k k k k k k n

where the choirs of the Saints and the right eous- will shine

aM
k k k k k k j k k k k k k k n

like the stars of heav en.- To Your de part- ed- ser vant- give rest, O

aM
k k k k j j n k k k k k k k k k k k

Lord, and for give- all his/her of fens- es.-

aM
k n k k k k k k k k k j j

•

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου.

Ἀνάπαυσον, ὁ Θεὸς τοὺς δούλούς σου, καὶ κατάταξον αὐτοὺς ἐν Παραδείσῳ, ὅπου χοροὶ τῶν

Ἁγίων, Κύριε, καὶ οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς φωστῆρες, τοὺς κεκοιμημένους δούλους σου

ἀνάπαυσον, παρορῶν αὐτῶν πάντα τὰ ἐγκλήματα.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Τὸ τριλαμπὲς τῆς μιᾶς Θεότητος, εὐσεβῶς ὑμνήσωμεν βοῶντες· ῞Αγιος εἶ, ὁ Πατὴρ ὁ ἄναρχος,

ὁ συνάναρχος Υἱὸς καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα. Φώτισον ἡμᾶς πίστει σοι λατρεύοντας, καὶ τοῦ

αἰωνίου πυρὸς ἐξάρπασον.

The threefold radiance of the one God let us praise, and let us shout in song: Holy are You,

eternal Father, coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship You in faith and

deliver us from the eternal fire. [HC]
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Now and for ev- er- and to the a ges- of a ges.- A-

       6
nzz aM

D
A

k k k k k k k k k k k k k k k k k k

men.- Re joice,- gra cious- La dy- who for the sal va- tion- of

aM
j n k j k k k k k k n k k k k k k k k

all gave birth to God in the flesh, and thru whom the hu man-

aM
k k k k k k k k k n k k k k k k

race has found sal va- tion.- Thru you, pure and bless ed- The o- -

aM
k k k k k k k n k k k k k k j k n k k

to- kos,- may we find Par a- dise.-

aM
k k d k k k k k k j

•

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.

Χαῖρε σεμνή, ἡ Θεὸν σαρκὶ τεκοῦσα, εἰς πάντων σωτηρίαν, δι’ ἧς γένος τῶν ἀνθρώπων εὕρατο

τὴν σωτηρίαν· διὰ σοῦ εὕροιμεν Παράδεισον, Θεοτόκε, ἁγνὴ εὐλογημένη.
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Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.-

nzz aM
D

A

k k k k k k k k k k k n k k k k k k

Glo ry- to You, O God.

aM
k k k k k k k j

Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.-

nzz aM
D

A

k k k k k k k k k k k n k k k k k k

Glo ry- to You, O God.

aM
k k k k k k k j

Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- lu- -

nzz aM
D

A

k k k k j k k k k k n k k k k

i- a.- Glo ry- to You, O God.

aM
k k k n k k k k k k jz k j k k j

•

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι, ὁ Θεός. (ἐκ γʹ)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

᾿Ελέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἒλεός Σου, δεόμεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have

mercy.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ μακαρίας μνήμης καὶ αἰωνίου ἀναπαύσεως πάντων τῶν ἐπ’ ἐλπίδι

ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου κεκοιμημένων εὐσεβῶς ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν, βασιλέων, πατριαρ-

χῶν, ἀρχιερέων, ἱερέων, ἱερομονάχων, ἱεροδιακόνων, μοναχῶν, πατέρων, προπατόρων, πάππων,
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προπάππων, γονέων, συζύγων, τέκνων, ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν ἡμῶν ἐκ τῶν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ μέχρι

τῶν ἐσχάτων, καὶ ὑπὲρ τοῦ συγχωρηθῆναι αὐτοῖς πᾶν πλημμέλημα ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον.

Again we pray for the blessed memory and eternal repose of all pious Orthodox Christians

who have fallen asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting, emperors, patri-

archs, bishops, priests, deacons, hieromonks, deacon-monks, monks, nuns, fathers, forebears,

grandparents, great-grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all our relatives,

from the beginning until the end of time; and for the forgiveness of all their sins, both

voluntary and involuntary.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῞Οπως Κύριος ὁ Θεὸς τάξῃ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἔνθα οἱ δίκαιοι ἀναπαύονται· τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ,

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ἄφεσιν τῶν αὐτῶν ἁμαρτιῶν παρὰ Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ βασιλεῖ

καὶ Θεῷ ἡμῶν αἰτησώμεθα.

May the Lord God place their souls where the righteous repose. Let us ask for the mercies

of God, the kingdom of Heaven, and the forgiveness of their sins from Christ our immortal

king and God.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

Let us pray to the Lord.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῾Ο Θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, ὁ τὸν θάνατον καταπατήσας, τὸν δὲ διάβολον

καταργήσας καὶ ζωὴν τῷ κόσμῳ σου δωρησάμενος, αὐτός, Κύριε, ἀνάπαυσον καὶ τὰς ψυχὰς

τῶν κεκοιμημένων δούλων σου, βασιλέων, πατριαρχῶν, ἀρχιερέων, ἱερέων, ἱερομονάχων, ἱερο-

διακόνων, μοναχῶν, μοναζουσῶν καὶ πάντων τῶν ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης

κεκοιμημένων εὐσεβῶς ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν, πατέρων, προπατόρων, πάππων, προπάππων,

γονέων, συζύγων, τέκνων, ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν ἡμῶν ἐν τόπῳ φωτεινῷ, ἐν τόπῳ χλοερῷ,
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ἐν τόπῳ ἀναψύξεως, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός· πᾶν ἁμάρτημα τὸ παρ’ αὐτῶν

πραχθέν, ἐν λόγῳ ἢ ἔργῳ ἢ διανοίᾳ, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεός, συγχώρησον, ὅτι

οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οὐχ ἁμαρτήσει· σὺ γὰρ μόνος ἐκτὸς ἁμαρτίας

ὑπάρχεις· ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ὁ λόγος σου ἀλήθεια.

O God of spirits and of all flesh, You have trampled down death and have abolished the

power of the devil, giving life to Your world. Give rest to the souls of Your departed servants,

emperors, patriarchs, bishops, priests, deacons, hieromonks, deacon-monks, monks, and

nuns, all pious Orthodox Christians who have fallen asleep in the hope of the resurrection

unto life everlasting, from all the ends of the world, fathers, forebears, grandparents, great-

grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all our relatives. Give them rest in a

place of light, in a place of repose, in a place of refreshment, where there is no pain, sorrow,

and suffering. As a good and loving God, forgive every sin they have committed in thought,

word or deed, for there is no one who lives and is sinless. You alone are without sin. Your

righteousness is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

Let us pray to the Lord.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι σὺ εἶ ἡ ἀνάστασις, ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἀνάπαυσις πάντων τῶν κεκοιμημένων εὐσεβῶς ᾿Ορθοδόξων

Χριστιανῶν, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ

καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν

αἰώνων.

For You are the resurrection, the life and the repose of all the departed faithful Orthodox

Christians, Christ our God, and to You we give glory, with Your eternal Father and Your

all-holy, good and life giving Spirit, now and forever and to the ages of ages.

( Ἀμήν. )

( Amen. )
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C. Kathismata II

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Κάθισμα Βʹ.

Kathisma II.

῏Ηχος πλ. αʹ.

Mode pl. 1.

Ἀνάπαυσον Σωτὴρ ἡμῶν, μετὰ Δικαίων τοὺς δούλους σου, καὶ τούτους κατασκήνωσον ἐν ταῖς

αὐλαῖς σου, καθὼς γέγραπται, παρορῶν ὡς ἀγαθός, τὰ πλημμελήματα αὐτῶν, τὰ ἑκούσια, καὶ

τὰ ἀκούσια, καὶ πάντα τὰ ἐν ἀγνοίᾳ καὶ γνώσει φιλάνθρωπε.

Grant rest with the Righteous to Your servants, O our Savior, and grant them to dwell in

Your courts, as it is written. Since You are good, overlook their offences, both voluntary

and involuntary, and all that they committed in knowledge or in ignorance, O Lover of man.

[SD]

Δόξα.

Glory.

Καὶ πάντα τὰ ἐν ἀγνοίᾳ καὶ γνώσει φιλάνθρωπε.

And all that they committed in knowledge or in ignorance, O Lover of man. [SD]

D. Theotokion

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Both now. Theotokion.

῾Ο ἐκ Παρθένου, ἀνατείλας τῷ κόσμῳ, Χριστὲ ὁ Θεός, υἱοὺς φωτὸς δι’ αὐτῆς ἀναδείξας, ἐλέησον

ἡμᾶς.

O Christ our God, who from a Virgin rose upon the world, and through her made us sons

of light, have mercy on us. [SD]

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ)

Lord, have mercy. (3)
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Part IV

Morning Praise

5. PSALM 50

Δόξα· καὶ νῦν.

Glory. Both now.

Ψαλμὸς Nʹ (50).

Psalm 50 (51).

᾿Ελέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον

τὸ ἀνόμημά μου. ᾿Επὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, καὶ απὸ τῆς ἁμαρτίας μου κα-

θάρισόν με. ῞Οτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός.

Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου,

καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ με

ἡ μήτηρ μου. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς

μοι. Ραντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσομαι, πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκ-

ουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην· ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. Ἀπόστρεψον τὸ

πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν

κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς με

ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ το Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ’ ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν

ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς

σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Ρῦσαί με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεός, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου·

ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην σου. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα

μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. ῞Οτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν· ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐ-

δοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην

ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ

τείχη ῾Ιερουσαλήμ. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε

ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους.

Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and according to the abundance

of Your compassion, blot out my transgression. Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin. For I know my lawlessness, and my sin is always before me.
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Against You only have I sinned and done evil in Your sight; that You may be justified in Your

words, and overcome when You are judged. For behold, I was conceived in transgressions,

and in sins my mother bore me. Behold, You love truth; You showed me the unknown and

secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed;

You shall wash me, and I will be made whiter than snow. You shall make me hear joy and

gladness; my bones that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face from my sins,

and blot out all my transgressions. Create in me a clean heart, O God, and renew a right

spirit within me. Do not cast me away from Your presence, and do not take Your Holy Spirit

from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall turn back to You. Deliver me

from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice

in Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare Your

praise. For if You desired sacrifice, I would give it; You will not be pleased with whole burnt

offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled heart God will not

despise. Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem

be built; then You will be pleased with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

6. OIKOI

A. Kontakion

Κοντάκιον.

Kontakion.

Τοῦ ῾Ωρολογίου - - -

From Horologion - - -

Μετὰ τῶν Ἁγίων ἀνάπαυσον Χριστέ, τὰς ψυχὰς τῶν δούλων σου, ἔνθα οὐκ ἔστι πόνος, οὐ

λύπη, οὐ στεναγμός, ἀλλὰ ζωὴ ἀτελεύτητος.

With the Saints give rest, O Christ, to the souls of Your servants where there is no pain,

nor sorrow, nor suffering, but life everlasting. [HC]
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B. Oikos

῾Ο Οἶκος.

Oikos.

Αὐτὸς μόνος ὑπάρχεις ἀθάνατος, ὁ ποιήσας καὶ πλάσας τὸν ἄνθρωπον· οἱ βροτοὶ οὖν ἐκ γῆς

διεπλάσθημεν, καὶ εἰς γῆν τὴν αὐτὴν πορευσόμεθα, καθὼς ἐκέλευσας ὁ πλάσας με, καὶ εἰπών

μοι· ῞Οτι γῆ εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ὅπου πάντες βροτοὶ πορευσόμεθα, ἐπιτάφιον θρῆνον

ποιοῦντες ᾠδὴν τό, Ἀλληλούϊα.

You alone are immortal, You who created and fashioned man. For we mortals were fashioned

from the earth, and to the same earth we will go again, as You who fashioned me commanded

and said to me: ”You are earth, and to the earth you shall return”; where all we mortals

shall go, as we make our funeral lament: Alleluia. [SD]

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Συναξαρίου.

It is appropriate for the congregation to stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Συναξάριον

Synaxarion

Τοῦ Μηναίου.

From the Menaion.

Τῇ ΙΗʹ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς μνήμη τοῦ ἁγίου Μάρτυρος Σεβαστιανοῦ καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, Ζωῆς,

Τραγκυλίνου, Νικοστράτου, Κλαυδίου, Κάστορος, Τριβουρτίου, Καστούλου, Μαρκελλίνου,

καὶ Μάρκου.

On December 18, we commemorate the holy martyr Sebastian and those with him: Zoe,

Tranquillinus, Nikostratos, Claudius, Castor, Tiburtius, Castulus, Marcellinus, and Mark

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ἁγίου Μάρτυρος Εὐβιότου.

On this day we also commemorate the holy martyr Eubiotus.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Φλώρου, ᾿Επισκόπου Ἀμινσοῦ.

On this day we also commemorate our devout father Florus, Bishop of Amisus.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἁγίων Μαρτύρων Φωκᾶ καὶ ῾Ερμύλου, διὰ ξίφους τελειωθέντων.

On this day we also commemorate the holy martyrs Phokas and Hermylus, who died by the

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 37



7 THE KATAVASIAS OF THE ODES

sword.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἁγίων Μαρτύρων Ζακχαίου διακόνου καὶ Ἀλφειοῦ ἀναγνώστου,

ἀθλησάντων ἐν Καισαρείᾳ.

On this day we also commemorate the holy martyrs Zacchaeus the Deacon and Alfaeus the

Reader, who contested in Caesarea.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῆς ἁγίας καὶ Θαυματουργοῦ Σοφίας·καὶ τὰ ᾿Εγκαίνια τοῦ σεβασμίου

Οἴκου τῆς ῾Υπεραγίας Θεοτόκου, ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις.

On this day we commemorate the holy miracle-worker Sophia. Also, the Consecration of

the eminent Church of the Most Holy Theotokos in Chalkoprateia.

Καὶ μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Μιχαὴλ Συγκέλλου, τοῦ ῾Ομολογητοῦ.

We also commemorate our devout father Michael the Chancellor, the Confessor.

Ταῖς τῶν Ἁγίων πρεσβείαις, ὁ Θεός, ἐλέησον ἡμᾶς. Ἀμήν.

By the intercessions of the Saints, O God, have mercy on us. Amen.

7. THE KATAVASIAS OF THE ODES

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

᾿Ωιδὴ ηʹ. ῾Ο Εἱρμός. ῏Ηχος αʹ.

Ode viii. Heirmos. Mode 1.

Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ προσκυνοῦμεν τὸν Κύριον.

We praise and we bless and we worship the Lord.

᾿Εν καμίνῳ Παῖδες ᾿Ισραήλ, ὡς ἐν χωνευτηρίῳ, τῷ κάλλει τῆς εὐσεβείας, καθαρώτερον χρυσοῦ,

ἀπέστιλβον λέγοντες· Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα, τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε, εἰς πάντας

τοὺς αἰῶνας.

Three young men of Israel were thrown * into the blazing furnace, * as if they were being

smelted. * Shining brighter than pure gold with beauty of piety, * they sang, ”Bless the

Lord, all you works; to the Lord sing a hymn * and exalt Him beyond measure unto all the

ages.” [SD]

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν Θʹ ᾿Ωδήν.

It is appropriate for the congregation to stand for the singing of Ode ix.

ΔΙΑΚΟΝΟΣ
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

DEACON

Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνωμεν.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and the Mother of the light.

8. MAGNIFICAT AND 9TH ODE

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

᾿Ωιδὴ θʹ.

Ode ix.

Μεγαλυνάριον. ῏Ηχος αʹ.

The Magnificat. Mode 1.
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

        My soul magnifies the Lord, and my spir it- has re joiced- in God my

1
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D

k k k k k k k k k k

Sav ior.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry-

aM
f k k k n

D

j k k k k k k k k k n k k k k

great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor-

aM
f k k k k k k k k k k k k k k k n k k k k

rup- tion- gave birth to God the Word and are tru ly- The o- to- kos.-

aM
f j k k k k k k k n k k k k k k j k

You do we mag ni- fy.-

aM
f k k k k k k k k k j

•

Στίχ. Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον, καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί

μου.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be hold,- hence-

nzz
2
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D

k k f k k

forth- all gen er- a- tions- will call me bless ed.- Great er- in
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hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry- great er- be yond- com-
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f k k k k k k k n k k k k k k k k k k k

pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor rup- tion- gave

aM
f k k k k k k k k n k k k k j k k

birth to God the Word and are tru ly- The o- to- kos.- You do we

aM
f k k k k k n k k k k k k j k k k k

mag ni- fy.-

aM
f k k k k k k j

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

•

Στίχ. ῞Οτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ· ἰδού γάρ, ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί

με πᾶσαι αἱ γενεαί.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      For He who is mighty has done great things for me, and ho ly- is His

nzz
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name. And His mercy is on those who fear Him from gen er- a- tion- to
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gen er- a- tion.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,-
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and in glo ry- great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,-
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f k k k k k k k k k k k k k k k k k k k n

you with out- cor rup- tion- gave birth to God the Word and are tru ly- The o- -

aM
f k k k k j k k k k k k k n k k k k k k

to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
f j k k k k k k k k k k j

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

•

Στίχ. ῞Οτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ Δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καί το ἔλεος αὐτοῦ εἰς

γενεάν, καὶ γενεὰν τοῖς φοβουμένοις αὐτόν.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-

nzz
4
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a- gi- na- tion- of their hearts. Great er- in hon or- than the Che ru- bim,-
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and in glo ry- great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,-

aM
f k k k k k k k k k k k k k k k k k k k n

you with out- cor rup- tion- gave birth to God the Word and are

aM
f k k k k j k k k k k k k n k k

tru ly- The o- to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
f k k k k j k k k k k k k k k k j

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

•

Στίχ. ᾿Εποίησε Κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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8 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

                He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;                

nzz
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        He has filled the hungry with good things, and the rich He has sent a way-
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emp ty.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry-
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great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor-
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f k k k k k k k k k k k k k k k n k k k k

rup- tion- gave birth to God the Word and are tru ly- The o- to- kos.-

aM
f j k k k k k k k n k k k k k k j k

You do we mag ni- fy.-

aM
f k k k k k k k k k j

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

•

Στίχ. Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσε ταπεινούς, πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ

πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.
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                He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,                

nzz
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        as He spoke to our fathers, to A bra- ham- and his seed for ev- er.-
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Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry- great er- be-
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yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor rup- tion- gave
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birth to God the Word and are tru ly- The o- to- kos.- You do we

aM
f k k k k k n k k k k k k j k k k k

mag ni- fy.-

aM
f k k k k k k j

The Magnificat.  Mode 1.  Pa=D.
                    Diatonic

          

•

Στίχ. Ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς Πατέρας

ἡμῶν, τῷ Ἀβραάμ, καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.

A. Heirmos

῾Ο Εἱρμός. ῏Ηχος αʹ.

Heirmos. Mode 1.

Τύπον τῆς ἁγνῆς λοχείας σου, πυρπολουμένη βάτος ἔδειξεν ἄφλεκτος· καὶ νῦν καθ’ ἡμῶν, τῶν

πειρασμῶν ἀγριαίνουσαν, κατασβέσαι αἰτοῦμεν τὴν κάμινον, ἵνα σε Θεοτόκε, ἀκαταπαύστως
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μεγαλύνωμεν.

Burning, yet remaining unconsumed, * the bush revealed a type of your virgin childbirth.

* And now we entreat that you extinguish the wild fire * of temptations, for it is engulfing

us, * all-holy Theotokos, * and we will magnify you ceaselessly. [SD]

῎Αξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον, τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον καὶ

μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν

Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως, Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.

It is truly right to bless you, Theotokos, ever blessed, most pure, and Mother of our

God. Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the

Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify. [SD]

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole

life to Christ our God.

( Σοί, Κύριε. )

( To You, O Lord. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST
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9 THE EXAPOSTEILARIA

῞Οτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.

For all the powers of heaven praise You and give You glory, to the Father and the Son and

the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

( Ἀμήν. )

( Amen. )

9. THE EXAPOSTEILARIA

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

᾿Εξαποστειλάριον τῆς ἡμέρας.

Exaposteilarion of the Day.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος γʹ. ῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

Mode 3. Having embellished heaven.

῾Ο ἐν Ἁγίοις μόνος, ἀναπαυόμενος Θεός, τῶν Προφητῶν, Ἀποστόλων, ῾Ιεραρχῶν, καὶ

Μαρτύρων, καὶ τῶν ῾Οσίων πρεσβείαις, τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε σῶζε.

O only God who reposes * in those alone who are holy, * attend to the intercessions * of

Prophets, Apostles, Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us all who extol

You. [SD]

Νεκρώσιμον.

For the Dead.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος γʹ. ῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

Mode 3. Having embellished heaven.
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A Theotokion 9 THE EXAPOSTEILARIA

Exaposteilarion I.  Mode 3.  Ga=F.
                   Enharmonic

          

Hav ing,- as God, au thor- i- ty- o ver- the
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•

῾Ο καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων, ἐξουσιάζων ὡς Θεός, ἀνάπαυσον τοὺς σοὺς δούλους, ἐν ταῖς σκηναῖς

τῶν ἐκλεκτῶν· εἰ γὰρ καὶ ἥμαρτον Σῶτερ, ἀλλ’ οὐκ ἀπέστησαν ἐκ σοῦ.

A. Theotokion

Θεοτοκίον.

Theotokion.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος γʹ. ῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

Mode 3. Having embellished heaven.
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10 LAUDS – THE PSALMS OF PRAISE

Theotokion. Mode 3. Ga=F. Having embellished.

Enharmonic

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

O sweet ness- of the An gels,- O joy of
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•

῾Ο γλυκασμὸς τῶν Ἀγγέλων, τῶν θλιβομένων ἡ χαρά, Χριστιανῶν ἡ προστάτις, Παρθένε Μήτηρ

Κυρίου, ἀντιλαβοῦ μου καὶ ῥῦσαι, τῶν αἰωνίων βασάνων.

10. LAUDS – THE PSALMS OF PRAISE

Οἱ Αἶνοι. ῏Ηχος πλ. δʹ.

Lauds. Mode pl. 4.
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10 LAUDS – THE PSALMS OF PRAISE

Lauds.  Mode pl. 4.  Ni=C.
                    Diatonic

          

Let ev ery- thing- that breathes praise
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O God.
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•

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς

ὑψίστοις. Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ.
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A Stichologia 10 LAUDS – THE PSALMS OF PRAISE

     Mode pl. 4.  Ni=C.
                    Diatonic

          

Praise Him, all you His
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•

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ· αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. Σοὶ πρέπει

ὕμνος τῷ Θεῷ.

A. Stichologia

Δείξε Στιχολογίαν

Show Stichologia

Στιχηρὰ Μαρτυρικά.

Stichera for the Martyrs.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος πλ. δʹ.

Mode pl. 4.

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης

αὐτοῦ.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to the abundance of His greatness.

[SAAS]
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Μεγάλως ἠγωνίσασθε ῞Αγιοι, τὰς βασάνους τῶν ἀνόμων, ὑπομείναντες γενναίως, καὶ Χριστὸν

ὁμολογοῦντες, ἐναντίον βασιλέων, καὶ πάλιν μεταστάντες ἐκ τοῦ βίου, δυνάμεις ἐνεργεῖτε ἐν

τῷ κόσμῳ, καὶ ἀσθενεῖς θεραπεύετε, ἐκ τῶν παθῶν αὐτῶν ῞Αγιοι. Πρεσβεύσατε, τοῦ σωθῆναι

τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Holy Martyrs, you contested greatly: you bravely endured the tortures of the lawless, and

you confessed Christ before kings. And now, since you have passed from this life, you work

miracles in the world, and you heal the infirm of their ailments. We entreat you to intercede

for the salvation of our souls. [SD]

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with the harp and lyre. [SAAS]

Μάρτυρες Χριστοῦ οἱ ἀήττητοι, οἱ νικήσαντες τὴν πλάνην, τῇ δυνάμει τοῦ Σταυροῦ, ἀπολαύετε

τὴν χάριν, αἰωνίως τῆς ζωῆς. Τυράννων, ἀπειλὰς οὐκ ἐπτοήθητε, βασάνοις, αἰκιζόμενοι εὐφραί-

νεσθε, καὶ νῦν τὰ αἵματα ὑμῶν, γέγονεν ἰάματα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, πρεσβεύσατε, τοῦ σωθῆναι

τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Invincible Martyrs of Christ our God, * having triumphed over error by the power of the

Cross, * you have duly now received the grace of everlasting life. * Of tyrants’ * angry

threats you were not terrified. * Tormented * by their tortures, you were full of joy. * And

now your blood has become for us * the cure of body and soul alike. * Do intercede, * we

entreat you, that our souls be saved. [SD]

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with strings and flute. [SAAS]

Τὸν θώρακα τῆς πίστεως, ἐνδυσάμενοι καλῶς, καὶ τῷ τύπῳ τοῦ Σταυροῦ, καθοπλίσαντες ἑαυ-

τούς, στρατιῶται εὐσθενεῖς ἀνεδείχθητε, τοῖς τυράννοις ἀνδρείως ἀντικατέστητε, καὶ διαβόλου

τὴν πλάνην κατηδαφίσατε, νικηταὶ γενόμενοι, τῶν στεφάνων ἠξιώθητε, πρεσβεύσατε τοῦ σωθῆ-

ναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Clothed in the armour of faith, armed with the sign of the cross, you were soldiers who

were worthy of God. Manfully you opposed the torturers, crushing the devil’s deceits. You

were victors, made worthy of crowns. Pray to Christ for us that our souls may be saved.

[OCA]

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰ-

νεσάτω τὸν Κύριον.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with triumphant cymbals; let everything

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 52



11 GREAT DOXOLOGY

that breathes praise the Lord. [SAAS]

Τί ὑμᾶς καλέσωμεν ῞Αγιοι; Χερουβίμ; ὅτι ὑμῖν ἐπανεπαύσατο Χριστός. Σεραφίμ; ὅτι ἀπαύστως

ἐδοξάσατε αὐτόν. Ἀγγέλους; τὸ γὰρ σῶμα ἀπεστράφητε. Δυνάμεις; ἐνεργεῖτε ἐν τοῖς θαύμασι.

Πολλὰ ὑμῶν τὰ ὀνόματα, καὶ μείζονα τὰ χαρίσματα, πρεσβεύσατε, τοῦ σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

What are we to call you, O holy ones? * Cherubim, inasmuch as Christ has found repose in

you. * Seraphim, for without ceasing you were glorifying Him. * Or Angels, from the body

you had turned away. * Or Powers, you are active doing miracles. * Your names are many,

and greater are * the spiritual gifts that you received. * So intercede, we entreat you, that

our souls be saved. [SD]

B. Theotokion

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Glory. Both now. Theotokion.

᾿Εγὼ Παρθένε ἁγία Θεοτόκε, τῇ σκέπῃ σου προστρέχω, οἶδα ὅτι τεύξομαι τῆς σωτηρίας· δύ-

νασαι γὰρ Ἁγνὴ βοηθῆσαί μοι.

O Virgin and holy Theotokos, I take refuge in your protection. I am confident of my

salvation, for you, O Pure One, are able to help me. [SD]

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς Δοξολογίας.

It is appropriate for the congregation to stand for the reading of the Doxology.

11. GREAT DOXOLOGY

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Δοξολογία (διαβαστά)

Doxology (read)

Σοὶ δόξα πρέπει, Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ

Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. Δόξα

ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. ῾Υμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε,

προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. Κύριε

Βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ παντοκράτορ· Κύριε Υἱὲ μονογενές, ᾿Ιησοῦ Χριστέ, καὶ ῞Αγιον
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Πνεῦμα. Κύριε ὁ Θεός, ὁ Ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ

κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου. Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ

καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. ῞Οτι σὺ εἶ μόνος ῞Αγιος, σὺ εἶ μόνος

Κύριος, ᾿Ιησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Ἀμήν. Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω

σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Κύριε, καταφυγὴ

ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ. ᾿Εγὼ εἶπα· Κύριε, ἐλέησόν με· ἴασαι τὴν ψυχήν μου, ὅτι

ἥμαρτόν σοι. Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον· δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ

Θεός μου. ῞Οτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς· ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Παράτεινον τὸ ἔλεός σου

τοῖς γινώσκουσί σε. Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου

εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ’ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε· δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. Εὐλογητὸς εἶ, Δέσποτα· συνέτισόν με τὰ

δικαιώματά σου. Εὐλογητός εἶ, ῞Αγιε· φώτισόν με τοῖς δικαιώμασί σου. Κύριε, τὸ ἔλεός σου

εἰς τὸν αἰῶνα· τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. Σοὶ πρέπει αἶνος, σοὶ πρέπει ὕμνος, σοὶ

δόξα πρέπει, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας

τῶν αἰώνων. Ἀμήν.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we send up glory, to the Father and

the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen. Glory to

God in the highest, and on earth peace, good will to men. We praise you, we bless you, we

worship you, we glorify you, and we thank you, for your great glory. Lord, King, Heavenly

God, Father Almighty; only-begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord God,

the Lamb of God, the Son of the Father, who take away the sin of the world, have mercy on

us, you who take away the sins of the world. Accept our supplication, you who sit at the

right of the Father, and have mercy on us. For you are the only Holy One, you are the only

Lord, Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen. Every day I shall bless you, and

I shall praise your name forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become for us a

refuge from generation to generation. I have said: Lord, have mercy on me, heal my soul,

for I have sinned against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your will, for you are

my God. For with you is the fountain of life; in your light we shall see light. Extend your

mercy to those who know you. Grant, O Lord, that in this day we may be kept without sin.

Blessed are you, O Lord, the God of our Fathers, and praised and glorified is your name

unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come upon us, just as we have hoped in you.
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Blessed are you, O Lord, teach me your commandments. Blessed are you, O Master, make

me understand your commandments. Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your

commandments. Lord, your mercy remains forever, do not turn away from the works of your

hands. To you belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs glory, to the Father

and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.

12. INTERCESSORY LITANY

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Πληρώσωμεν τὴν ἑωθινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

( Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. )

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

῎Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου

αἰτησώμεθα.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask the

Lord.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελημάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτη-

σώμεθα.

For pardon and remission of our sins and transgressions, let us ask the Lord.

( Παράσχου, Κύριε. )
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( Grant this, O Lord. )

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ εἰρήνην τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα.

For that which is good and beneficial for our souls, and for peace for the world, let us ask

the Lord.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ μετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου

αἰτησώμεθα.

That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance, let us ask

the Lord.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν

ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ αἰτησώμεθα.

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful, without shame and suffering, and

for a good defense before the awesome judgment seat of Christ.

( Παράσχου, Κύριε. )

( Grant this, O Lord. )

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole

life to Christ our God.

( Σοί, Κύριε. )

( To You, O Lord. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι Θεὸς ἐλέους, οἰκτιρμῶν, καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ

Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are the God of mercy and compassion and love for mankind, and to You we give

glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to ages of ages.
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( Ἀμήν. )

( Amen. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

Peace be with all.

( Καὶ τῷ πνεύματί σου. )

( And with your spirit. )

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν.

Let us bow our heads to the Lord.

( Σοί, Κύριε. )

( To You, O Lord. )

ΙΕΡΕΥΣ (χαμηλοφώνως)

PRIEST (in a low voice)

Κύριε, ῞Αγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὄμματι

ἐπιβλέπων ἐπὶ πᾶσαν τὴν κτίσιν, σοὶ ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, καὶ

δεόμεθά σου ῞Αγιε Ἁγίων· ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου τὴν ἀόρατον ἐξ ἁγίου κατοικητηρίου σου, καὶ

εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς· καὶ εἴ τι ἡμάρτομεν ἑκουσίως ἤ ἀκουσίως, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος

Θεὸς συγχώρησον, δωρούμενος ἡμῖν τὰ ἐγκόσμια καὶ ὑπερκόσμια ἀγαθά σου.

O Holy Lord, Who dwell on high and look upon the humble, and Who with Your all-seeing

eye do behold all creation: to You have we bowed the neck of our soul and body, and we

implore You, O Holy of Holies, stretch forth Your invisible hand from Your holy dwelling

place and bless us all. And if in any way we have sinned, either willingly or unwillingly,

pardon us, inasmuch as You are good, and You love mankind, granting us Your good things

in this age and in the age to come.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν καὶ σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ

Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
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For Yours it is to show mercy and to save us, O our God, and to You we give glory, to the

Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to ages of ages.

( Ἀμήν. )

( Amen. )

13. APOSTICHA

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀπόστιχα τῆς ᾿Οκτωήχου.

Aposticha of the Octoechos.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος πλ. δʹ. ῍Ω τοῦ παραδόξου.

Mode pl. 4. N/M (What a paradoxal.)

Βασιλικῶς μοι ὑπέγραψας, ἐλευθερίαν βαφαῖς, ἐρυθραῖς τῶν δακτύλων σου, αἱματώσας

Δέσποτα, καὶ φοινίξας σῷ αἵματι, καὶ νῦν σε πίστει καθικετεύομεν. Τοῖς πρωτοτόκοις σου

συναρίθμησον, καὶ τῶν Δικαίων σου, τῆς χαρᾶς ἀξίωσον ἐπιτυχεῖν, τοὺς μεταφοιτήσαντας,

πρὸς σὲ τὸν Εὔσπλαγχνον.

With royal authority, O Master, you signed the charter of my freedom in the purple of your

blood. And now, I pray to you with faith: In your compassion, give rest to those who have

gone to dwell with you; number them with your first-born, counting them worthy to share

in the joy of the righteous. [OCA]

Στίχ. Μακάριοι οὓς ἐξελέξω καὶ προσελάβου, Κύριε.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and received, O Lord. [SAAS]

῍Ω τοῦ παραδόξου.

N/M (What a paradoxal.)

῾Ιεραρχήσας ὡς ἄνθρωπος, σφαγιασθεὶς σεαυτόν, προσφορὰν προσενήνοχας, τῷ Πατρὶ τὸν

ἄνθρωπον, τῆς φθορᾶς ἐξαιρούμενος, τοὺς μεταστάντας οὖν ὡς φιλάνθρωπος, ἐν τῇ τῶν ζών-

των χώρᾳ κατάταξον, ἔνθα οἱ χείμαῤῥοι, τῆς τρυφῆς προχέονται, ἔνθα πηγαί, τῆς ἀϊδιότητος,

ἀναβλυστάνουσιν.

Fulfilling priestly mediation, as man, sacrificed as a lamb, you redeemed mankind from
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corruption, offering it as an oblation to the Father. Now, in your love, make the departed

dwell in the land of the living, where streams of joy flow with the fountains of eternal life.

[OCA]

Στίχ. Αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσονται.

Verse: Their souls shall dwell among good things. [SAAS]

῍Ω τοῦ παραδόξου.

N/M (What a paradoxal.)

Βάθει σοφίας ἀῤῥήτου σου, ὁροθετεῖς τὴν ζωήν, καὶ προβλέπεις τὸν θάνατον, καὶ πρὸς βίον

ἕτερον, μετοικίζεις τοὺς δούλους σου, οὓς προσελάβου, τοίνυν κατάταξον, ἐπὶ ὑδάτων τῆς ἀνα-

παύσεως, ἐν τῇ λαμπρότητι, τῶν Ἁγίων Κύριε, ἔνθα φωνή, τῆς ἀγαλλιάσεως, καὶ τῆς αἰνέσεως.

O Lord, in the depth of Your ineffable wisdom, You set the limits of life, and You foresee

the death of Your servants, and You transfer them to another life. We pray for those whom

You have taken, that You place them near the still waters of rest, in the splendor of the

Saints, where exultation and praise resound. [SD]

Στίχ. Καὶ τὸ μνημόσυνον αὐτῶν εἰς γενεὰν καὶ γενεάν.

Verse: And their memorial abides from generation to generation. [SAAS]

῍Ω τοῦ παραδόξου.

N/M (What a paradoxal.)

Λόγος ὑπάρχων ἀόρατος, ὁμοφυὴς τῷ Πατρί, καὶ τῷ Πνεύματι σύνθρονος, δι’ ἐμὲ τὸν ἄνθρωπον,

τῇ σαρκὶ πεφανέρωσαι· ὡς ἐλεήμων οὖν καὶ φιλάνθρωπος, τοὺς ἐκ τοῦ βίου μεταφοιτήσαντας,

τῆς εὐπρεπείας σου, καὶ τῆς ὡραιότητος, ταῖς καλλοναῖς, τούτους καταλάμπρυνον, Ζωαρχικώ-

τατε.

O invisible Logos, one in nature and sharing the throne with the Father and the Spirit, You

became visible in the flesh for me the human being. I pray now for those whom You have

taken from this life, that You adorn them with the splendor of Your majesty and beauty, as

You are merciful and You love humanity, O life-giving Lord. [SD]

Δόξα· καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Glory. Both now. Theotokion.

῏Ηχος πλ. δʹ. ῍Ω τοῦ παραδόξου.

Mode pl. 4. N/M (What a paradoxal.)

῾Ως συλλαβοῦσα τὸν ἄναρχον, Λόγον Θεοῦ καὶ Θεόν, μητρικῇ παῤῥησίᾳ σου, ἐκτενῶς ἱκέτευε,

κατατάξαι τοὺς δούλους σου, ἔνθα χορεία ἡ ἀκατάληκτος, εὐφραινομένων καὶ εὐφημούντων
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σε, ἔνθα λαμπρότητες, αἱ διαιωνίζουσαι, καὶ ὁ γλυκύς, ἦχος ἑορτάζοντος, Θεογεννήτρια.

O Mother of God: since you conceived the eternal Word of God the Father, pray fervently,

with a mother’s boldness, that he may establish your servants in the eternal choir of all who

exult and praise you, in a place of everlasting light, in the midst of the joyful sound of those

who feast. [OCA]

14. IT IS GOOD TO CONFESS...

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Ἀγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ΄Υψιστε· τοῦ ἀναγγέλλειν

τῷ πρωΐ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to Your name, O Most High, to proclaim

Your mercy in the morning and Your truth at night. [SAAS]

15. TRISAGION PRAYERS

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Τρισάγιον.

Trisagion Prayers.

῞Αγιος ὁ Θεός, ἅγιος ᾿Ισχυρός, ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (ἐκ γʹ)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Δέσποτα, συγχώρησον

τὰς ἀνομίας ἡμῖν. ῞Αγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our sins. Master, pardon our transgressions.

Holy One, visit and heal our infirmities for Your name’s sake.

Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.
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Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω

τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν

σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ

μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be

done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our

trespasses, as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου

Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Thine is the Kingdom and the power and the glory, of the Father and of the Son and of

the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

( Ἀμήν. )

( Amen. )

16. THE APOLYTIKION OF THE DAY

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀπολυτίκιον τῆς ῾Ημέρας.

Apolytikion for the Day.

Τῶν Ἁγίων.

For the Saints.

Τοῦ ῾Ωρολογίου - - -

From Horologion - - -
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῏Ηχος βʹ.

Mode 2.

Ἀπόστολοι, Μάρτυρες, καὶ Προφῆται, ῾Ιεράρχαι, ῞Οσιοι καὶ Δίκαιοι, οἱ καλῶς τὸν ἀγῶνα

τελέσαντες, καὶ τὴν πίστιν τηρήσαντες, παῤῥησίαν ἔχοντες πρὸς τὸν Σωτῆρα, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸν

ὡς ἀγαθὸν ἱκετεύσατε, σωθῆναι δεόμεθα τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics and the Righteous, you finished the

race and kept the faith. You speak freely to the Savior. We pray you entreat Him on our

behalf, to save our souls, since He is good. [SD]

Δόξα. ῞Ετερον.

Glory. Another.

Τοῦ ῾Ωρολογίου - - -

From Horologion - - -

῏Ηχος πλ. δʹ.

Mode pl. 4.
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For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic

Re mem- ber- Your ser vants,- O Lord, since You are


Λ
ε Χ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
C

ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ

good, and for give- them for all their sins in life; for


Λ
ε ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι µ
D

ϕ

no one is with out- sin ex cept- for You who are a ble- to give


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ι ϕ ϕ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

rest to those who have passed a way.-


Λ
ε ϕ ϕ ι ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι

•

Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἀγαθὸς τῶν δούλων σου, καὶ εἴ τι ἐν βίῳ, ἥμαρτον συγχώρησον· οὐδεὶς

γὰρ ἀναμάρτητος, εἰμὴ σὺ ὁ δυνάμενος, καὶ τοῖς μεταστᾶσι, δοῦναι τὴν ἀνάπαυσιν.

A. Theotokion

Καὶ νῦν. Θεοτοκίον.

Both now. Theotokion.

Τῆς ᾿Οκτωήχου - - -

From Octoechos - - -

῏Ηχος βʹ.

Mode 2.

Μήτηρ ἁγία, ἡ τοῦ ἀφράστου Φωτός, ἀγγελικοῖς σε ὕμνοις τιμῶντες, εὐσεβῶς μεγαλύνομεν.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you with angelic hymns, and magnify you

piously. [SD]
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17. THE APOLYSIS

A. Ektene

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

᾿Ελέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἒλεός Σου, δεόμεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray You, hear us and have

mercy.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν.

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθμοῦ) ἡμῶν (τοῦ δεῖνος).

Again we pray for (episcopal rank) (name).

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἱερέων, ἱερομονάχων, ἱεροδιακόνων καὶ μοναχῶν,

καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ἀδελφότητος.

Again we pray for our brethren: the priests, the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,

and all our brotherhood in Christ.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, σωτηρίας, ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως καὶ

ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, πάντων τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χρισ-

τιανῶν, τῶν κατοικούντων καὶ παρεπιδημούντων ἐν τῇ (πόλει, κώμῃ), ταύτῃ, τῶν ἐνοριτῶν,

ἐπιτρόπων, συνδρομητῶν καὶ ἀφιερωτῶν τοῦ ἁγίου ναοῦ τούτου.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, protection, forgiveness, and remission

of the sins of the servants of God, all pious Orthodox Christians residing and visiting in this

city: the parishioners, the members of the parish council, the stewards, and benefactors of
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this holy church.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπέρ τῶν μακαρίων καὶ ἀοιδίμων κτιτόρων τῆς ἁγίας ᾿Εκκλησίας ταύτης, καὶ ὑπὲρ

πάντων τῶν προαναπαυσαμένων πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς, κειμένων,

καὶ ἁπανταχοῦ ᾿Ορθοδόξων.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy church, and for all

our fathers and brethren who have fallen asleep before us, who here have been piously laid

to their rest, as well as the Orthodox everywhere.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιεργούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ ναῷ

τούτῳ, κοπιώντων, ψαλλόντων καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ

σοῦ μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος.

Again we pray for those who bear fruit and do good works in this holy and all-venerable

church, for those who labor and those who sing, and for the people here present who await

Your great and rich mercy.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

( Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For You are a merciful God Who loves mankind, and to You we offer up glory, to the Father

and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

( Ἀμήν. )

( Amen. )

B. Dismissal

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
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Σοφία.

Wisdom.

( Εὐλόγησον. )

( Father, bless! )

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῾Ο ὢν εὐλογητός, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

( Ἀμήν. )

Blessed are You, Christ our God, always now and forever and to the ages of ages. ( Amen.

)

Στερεώσαι, Κύριος ὁ Θεός, τὴν ἁγίαν καὶ ἀμώμητον πίστιν τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων

Χριστιανῶν, σὺν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ ᾿Εκκλησίᾳ καὶ τῇ πόλει ταύτῃ εἰς αἰῶνας αἰώνων.

Make firm, Lord our God, the holy and pure faith of the pious Orthodox Christians, together

with the Holy Church and this city forever.

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Ἀμήν.

Amen.

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβείμ, καὶ ἐνδοξοτέραν, ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως,

Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory greater beyond compare than the

Seraphim; you without corruption gave birth to God the Word, and are truly Theotokos.

You do we magnify.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Εὐλόγησον.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST
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Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου καὶ παναμώμου ἁγίας αὐ-

τοῦ Μητρός, δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων

Δυνάμεων ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιμίου, ἐνδόξου, προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάν-

νου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήμων Ἀποστόλων, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ καλλινίκων

Μαρτύρων· τῶν ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν· (τοῦ Ἁγίου τοῦ Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ

δικαίων θεοπατόρων ᾿Ιωακεὶμ καὶ ῎Αννης, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς

ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος.

May Christ our true God, through the intercessions of His all-pure and all-immaculate holy

Mother, the power of the precious and life-giving Cross, the protection of the honorable,

bodiless powers of heaven, the supplications of the honorable, glorious prophet and forerun-

ner John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy apostles, of the holy, glorious,

and triumphant martyrs, of our righteous and God-bearing fathers, (local patron saint); of

the holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy

on us and save us, for He is good and loves mankind.

Δι’ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον καὶ σῶσον ἡμᾶς.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us [and

save us].

( Ἀμήν. )

( Amen. )
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